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ПИСЬМО ПОСТОЯННОГО ПРЕДСТАВИТЕЛЯ СОЕДИНЕННОГО КОРОЛЕВСТВА
ВЕЛИКОБРИТАНИИ И СЕВЕРНОЕ ИРЛАНДИИ ПРИ ОРГАНИЗАЦИИ
ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ ОТ I СЕНТЯБРЯ 1977 ГОДА НА ШЛЯ

ПРЕДСЕДАТЕЛЯ СОВЕТА БЕЗОПАСНОСТИ

По поручению министра иностранных дел и по делам Содружества
наций Ее Величества имею честь препроводить Вашему Превосходительству
некоторые предложения по восстановлению законности в Родезии и урегу-
лированию родезийской проблемы. Эти предложения, содержащиеся в при-
ложении к настоящему письму, были подготовлены правительством Соединен-
ного Королевства при полном согласии правительства Соединенных Штатов
Америки и после проведения консультаций со всеми заинтересованными
сторонами» Имею честь просить Ваше Превосходительство распространить
настоящее письмо с приложением к нему в качестве документа Совета
Безопасностио

Аивор РИЧАРД

77-16345 /.
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РОДЕЗИЯ

ПРЕДЛОЖЕНИЯ ПО УРЕГУЛИРОВАНИЮ

Предисловие

Правительство Великобритании при полном согласии п р а в и т е л ь с т в а
Соединенных Штатов и после проведения консультаций со всеми з а и н т е р е -
сованными сторонами подготовило некоторые предложения по в о с с т а н о в л е -
нию з а к о н н о с т и в Родезии и урегулированию родезийской проблемы* Эти
предложения основываются на следующих элементах !

1 . Отказе от власти незаконного режима и возвращение к законности,

2с Упорядоченном и мирном переходе к независимости в течение
1978 года»

3» Свободных и справедливых выборах на основе всеобщего и з б и р а -
т е л ь н о г о права взрослого населения»

4о Создании правительством Великобритании администрации п е р е х о д -
ного п е р и о д а , з а д а ч а которой заключается в проведении выборов н е з а в и -
симого правительства. ,

5» Присутствии в течение переходного периода Организации Объеди-
ненных Наций, включая вооруженные силы Организации Объединенных
Наций о

б . Конституции н е з а в и с и м о с т и , предусматривающей избираемое демо-
кратическим путем п р а в и т е л ь с т в о , ликвидацию дискриминации, защиту прав
ч е л о в е к а отдельных лиц и независимость судебных органов власти„

7о Фонде р а з в и т и я для оживления экономики страны, к о т о р о е , по
мнению Соединенного Королевства и Соединенных Штатов, обусловлено
достижением урегулирования в целом»

Полный отчет об этих предложениях прилагается» В первом из п р и -
ложений к этим предложениям и з л а г а ю т с я принципиальные моменты п р е д л а -
гаемой Конституции независимости; во втором приложении рассматривают-
с я конституционные мероприятия в переходный период; и в третьем п р и -
ложении рассматриваются вопросы, касающиеся фонда р а з в и т и я . Точные
положения Конституции независимости необходимо будет р а з р а б о т а т ь в
ходе дальнейших детальных дискуссий со сторонами и должным образом
р а с с м о т р е т ь их на конституционной конференции, которая должна быть
проведена в течение переходного периода»
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На данном этапе невозможно установить точный график,однако,
правительство Великобритании считает, что эти переговоры должны быть
проведены и что Родезия должна стать независимой как Зимбабве не
позднее, чем через шесть месяцев после возвращения законности. Для
достижения этой цели необходимо будет как можно скорее после возвраще-
ния к законности приступить к регистрации избирателей, определению
границ избирательных участков, разработке детального проекта консти-
туции и введению ее в действие под контролем парламента Великобритании,
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ПРЕДЛОЖЕНИЯ ПО УРЕГУЛИРОВАНИЮ В РОДЕЗИИ

1. 10 марта 1977 года правительства Великобритании и Соединенных
Штатов достигли договоренности о том, чтобы действовать совместно в
отношении единой мирной инициативы^ направленной на достижение урегу-
лирования путем переговоров в Родезии» Целью было создание незави-
симого Зимбабве с правлением большинства в 1978 году»

2» Для достижения успеха любое урегулирование должно пользоваться
поддержкой всех людей доброй воли всех рас и вероисповеданий, кото-
рые намерены жить вместе в мире как граждане Зимбабве» В настоящее
время у этих людей имеются многочисленные противоречащие друг другу
интересы и точки зрения» Существует атмосфера глубокого недоверия о
Вооруженная борьба привела к потере многих человеческих жизней и к
большим людским страданиям» Экономика серьезно ослаблена» Однако,
несомненно, существует единая преобладающая общая заитересованпость,
которая заключается в том, что мир должен быть восстановлен и что
должно быть создано правительство с согласия и в интересах всего на-
рода»

3» В апреле министр иностранных дел и по делам Содружества наций
Великобритании д-р Оуэн совершил поездку по этому району и имел
встречи со всеми сторонами, которых касается эта проблема, а также с
президентами пяти "прифронтовых" государств, премьер-министром
Южной Африки и министром иностранных дел Нигерии» Он изложил элемен-
ты, которые, взятые вместе, могли бы, по мнению этих двух правительств,
привести к компромиссу в отношении согласованного урегулирования сле-
дующим образом:

а) конституция для независимого Зимбабве, в которой было бы
предусмотрено:

1) избираемое демократическим путем правительство при наличии
наиболее широкого,по возможности, избирательного права,

2) Билль о правах для защиты прав человека отдельных лиц на
основе Всеобщей декларации прав человека» Зтот Билль будет
"закреплен" таким образом, что внесение поправок в него
будет требовать специальных законодательных процедур^ и он
предоставит право отдельным лицам, которые считают, что их
права были нарушены, требовать удовлетворения через суд;

3) независимые органы судебной власти»

Ъ) Переходный период, охватывающий отказ от власти нынешнего
режима, создание нейтральной временной администрации, основной за-
дачей которой, помимо управления страной, была бы организация и про-
ведение выборов в условиях мира и безопасности,а также подготовка
страны к переходу к независимости» Предусматривается, что этот пе-
риод будет как можно более коротким и в любом случае не продолжитель-
нее шести месяцев» ,

/ с о »
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с) Создание фонда развития, который будет учреждаться и управ-
ляться в международном порядке (Г.онд развития Зимбабве)=

4-„ После этой поездки д~р Оуэн и государственный секретарь Соеди-
ненных Штатов господин Вэнс встретились в Лондоне б мая и договори-
лись продолжать свои консультации со сторонами на основе этих предло-
жений о В этих целях они создали совместную консультативную группу*.
Эта группа имела ряд встреч со всеми сторонами в Лондоне и Африке и
провела с ними детальные технические дискуссии,. Наряду с этим прави-
тельства заинтересованных сторон информировались в целом о ходе этих
консультациио

5о На основе этих консультаций правительство Великобритании при
полном согласии правительства Соединенных Штатов приняло сейчас реше-
ние выдвинуть твердые предложения по трем аспектам этой проблемы,
изложенным в пункте 3 выше. При этом они подчеркивают, что эти три
аспекта органически связаны между собой и должны рассматриваться как
единое целое* Невозможно, чтобы каждый отдельный аспект урегулирова-
ния был приемлемым для каждой из сторон„ Самая большая, если не
единственная, надежда на достижение урегулирования заключается в вы-
работке сбалансированного и справедливого комплекса, посредством ко-
торого, хотя никто не может добиться всех своих целей, каждый может
надеяться на будущее о

6о Предлагается, чтобы в Конституции независимости было предусмот-
рено, что Зимбабве будет суверенной республикой о Будет предусмотре-
но проведение демократических выборов на основе принципа "один муж-
чина - один голос и одна женщина - один голос" в однопалатную на-
циональную ассамблею„ Выборы будут проводиться на основе избиратель-
ных округов, выдвигающих по одному кандидату„ Детальные предложе-
ния по Конституции излагаются в приложении А, Эти предложения не
обязательно должны рассматриваться как исключающие друг друга альтер-
нативные возможности в определенных сферах, которые не затрагивают
стержневого содержания Конституции: например, предусматривается
исполнительная должность президента и вице-президента, однако вместо
этого может быть конституционный президент и премье;р-министр, и в
этом слз

г
чае многие полномочия, которые предлагается предоставить

президенту, будут предоставлены . премьер-министру или будут осуществ-
ляться президентом по рекомендации премьер-министра,

7° Дискриминация будет запрещена в Билле о правах, в котором будет
предусмотрена защита прав отдельных лиц

о
 Как указывается выше

(пункт За(2), этот Билль о правах будет закреплен в Конституции и бу-
дет оправданным, так что пострадавшие лица смогут добиться соблюдения
своих прав через суд« Билль о правах позволит правительству Зимбаб-
ве осуществить мероприятия по земельной реформе и в то же время га-
рантировать право частной собственности о Конституцией будет преду-
смотрено также создание независимых судебных органов и независимой

/ о о
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КОМИССИИ по вопросам гражданской службы для обеспечения эффективной
и не носящей политического характера гражданской службы»

8 о Правительство Зимбабве унаследует активы и задолженность прави-
тельства Южно!: Родезии и примет на себя прошлые и нынешние пенсион-
ные обязательства в государственном секторе, поскольку права пенсио-
неров гарантируются Конституцией о В Конституцию будут включены основ-
ные положения, регулирующие вопросы гражданства Зимбабве,и они будут
закреплены» Вопрос о том, следует ли вводить какие-либо ограничения
в отношении двойного гражданства и если следует, то должен ли быть
установлен какой-либо продолжительный период, в течение которого
необходимо будет сделать выбор, - будет предметом дальнейших дискус-
сий со сторонами»

9° Правительства стран Содружества наций в Лондоне единодушно выра-
зили надежду на то, что Зимбабве вскоре станет членом Содружества
наций о Правительство Великобритании приложит все усилия для содейст-
вия этому»

Переход

10о Правительства Великобритании и Соединенных Штатов исходят из
основной посылки, что существующий в настоящее время незаконный ре-
жим уступит власть,с тем чтобы можно было мирным путем создать адми-
нистрацию переходного периода» Оба правительства примут такие меры,
которые они считают необходимыми для обеспечения передачи власти
г-ном Смитом (или его преемником) в день, который будет согласовано

11= Правительство Великобритании представит Совету Безопасности свое
предложение о Конституции независимости (приложение А) , а также
свое предложение об управлении территорией Родезии в течение пере-
ходного периода, ведущего к независимости» Последний будет включать
в себя следующие элементы:

а) Назначение правительством Великобритании, либо на основании
существующих установленных законом полномочий, либо на основании
новых полномочий, установленных для этой цели, Комиссара-резидента
и заместителя» Роль Комиссара-резидента будет заключаться в том,
чтобы управлять страной, организовать и провести всеобщие выборы,
которые, в течение периода,не превышающего шести месяцев, приведут
к независимости для Зимбабве, и осуществлять в качестве главнокоман-
дующего командование всеми вооруженными силами в Родезии, за исклю-
чением Вооруженных сил Организации Объединенных Наций в Зимбабве
(смо ниже)о

Ъ) Назначение Генеральным секретарем Организации Объединенных
Наций, на основании полномочий, полученных от Совета Безопасности,
специального представителя, задача которого будет заключаться в том,
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чтобы сотрудничать с Комиссаром-резидентом и наблюдать за тем, чтобы
управление страной и оргагитация и проведение выборов осуществлялись
справедливо и беспристрастное

с) Создание на основании резолюции Совета Безопасности воору-
женных сил Организации Объединенных Наций в Зимбабве, в задачу ко-
торых может входить:

1) наблюдение за состоянием прекращения огня (см. ниже).;

2) поддержка гражданской власти-

3) поддержание связи с существующими родезийскими вооруженными
силами и с силами освободительных армий»

Генеральному секретарю будет предложено назначить представителя для
проведения дискуссий до начала переходного периода с назначаемым
Великобританией Комиссаром-резидентом и со всеми сторонами в целях
детального определения соответствующих ролей всех сил в Родезии о

&) Основная ответственность за поддержание правопорядка в те-
чение переходного периода будет возложена на полицейские силы» Они
будут подчинены Комиссару полиции, который будет назначаться Комис-
саром-резидентом и подчинен ему» Специальный представитель Генераль-
ного секретаря Организации Объединенных Наций может назначать обице-
ров по поддержанию связи с полицейскими силамио

е) Создание как можно скорее после учреждения администрации
переходного периода новой национальной армии Зимбабве, которая в
надлежащее время заменит все имеющиеся вооруженные силы в Родезии и
явится армией будущего независимого государства Зимбабве»

^) Учреждение Комиссаром-резидентом комиссии по выборам и
определению границ избирательных округов, на которую будет возложе-
на роль проведения регистрации избирателей, определения границ изби-
рательных округов и проведения общих выборов для целей Конституции
независимости=

В тот день,когда на рснове договоренности власть будет передана адми-
нистрации переходного периода (пункт 10 выше), в Родезии вступит в
силу соглашение о прекращении огня и будут приняты меры по отмене
санкций»

12о Краткое изложение Конституции переходного периода приведено в
приложении В„

ФОНД развития Зимбабве

13» Фонд развития Зимбабве, созданный на совместной основе правитель-
ствами Великобритании и Соединеннных Штатов, будет иметь своей целью
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достижение как минимум I 000 млн» долл» США и как максимум несколько
менее 1^00 долл» США, и правительствам многих частей мира будут направ-
лены просьбы о взносах в этот УОНД. Его цель будет состоять в обес-
печении средств для экономической стабильности и развития независимо-
го Зимбабве путем оказания помощи различным секторам и программам,
таким как развитие сельских районов, образование,здравоохранение,
социальная и экономическая инфраструктура, а также планы расселения
и подготовки африканцев, включая лиц, затронутых нынешним конфликтом»
Операции йонда будут способствовать тому, чтобы обязательства прави-
тельства Зимбабве в рамках урегулирования не сдерживали экономическое
развитие в Зимбабве из-за отсутствия иностранной валюты и тем самым
будут также способствовать успокоению тех, кто мог бы испытывать
опасения относительно неспособности нового правительства выполнить
такие обязательствао Начало и продолжение операций йонда зависит от
принятия и осуществления всех условий урегулирования» Более подроб-
ные данные о предлагаемом Фонде приводятся в приложении Со

^Заключение

14= Правительства Великобритании и Соединенных Штатов считают, что
изложенные выше предложения обеспечивают всем гражданам независимо-
го Зимбабве безопасность, но не привилегию согласно нормам права,
равные политические права без дискриминации, а также право на управ-
ление избранным ими правительством о Они также считают, что предла-
гаемые мероприятия по передаче власти рассчитаны таким образом, что-
бы обеспечить быстрый, организованный и мирный переход к независимос-
ти» Они достигли согласия о полном использовании своего совместного
влияния в целях осуществления этих предложений» Однако прочное уре-
гулирование не может быть создано извне: народ Зимбабве должен сам
обрести независимость о Эти предложения являются для них одним из
возможных путей о Правительства обеих стран призывают их воспользовать-
ся этой возможностью о
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ПРИЛОЖЕНИЕ А

КОНСТИТУЦИЯ НЕЗАВИСИМОСТИ

Статус Зимбабве

1. По достижении независимости Южная Родезия будет юридически
признана как Зимбабве. Конституция обеспечит, чтобы Зимбабве яви-
лась суверенной республикой, высшим законом которой является Кон-
ституция.

Глава государства

2. а) Во главе республики будет находиться президент. Кандида-
тами на пост президента будут являться граждане Зимбабве, и на них
будут распространяться те же права и ограничения прав, как и на
кандидатов для избрания в Национальную ассамблею.

Тэ) Выборы на пост президента будут происходить одновременно
с общими выборами в Национальную ассамблею, и в Конституции будет
предусмотрено, что избранным на пост президента явится кандидат,
одобренный по крайней мере половиной кандидатов, избранных выбор-
ными членами Национальной ассамблеи.

с) Президент будет обычно занимать свой пост до выборов но-
вого президента (или до его переизбрания) на следующих общих выбо-
рах в Национальную ассамблеию. Однако будет предусматриваться его
смещение с поста по причине физической или умственной нетрудоспо-
собности, нарушения им Конституции или в случае прочего серьезного
правонарушения. Такое смещение с поста происходит в случае (только
в случае) вынесения соответствующей рекомендации судебным трибуна-
лом, назначенным по инициативе Национальной ассамблеи: в Конституции
будет предусмотрена надлежащая процедура.

а.) В случае освобождения поста президента по одной из упомяну-
тых выше причин или в связи со смертью или отставкой на пост пре-
зидента вступит вице-президент (см. пункт У° ниже). Вице-прези-
дент также осуществляет функции президента во время отсутствия
последнего в стране или во время любого временного периода нетрудо-
способности.

е) Определяемые парламентом выплаты президенту будут произ-
водиться из Объединенного фонда и не могут быть сокращены во время
его пребывания на этом посту. Конституцией предусматривается также
аппарат личных сотрудников президента.

Т) Во время пребывания на своем посту президент не будет под-
лежать судебному или юридическому разбирательству.
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Исполнительная власть

3. а) Исполнительные полномочия республики будут возложены на
президента, который будет осуществлять их согласно Конституции либо
прямым образом, либо через подчиненных ему должностных лиц.

ь) Президент назначит кабинет, состоящий из вице-президента
и ограниченного числа других министров, из числа членов Националь-
ной ассамблеи. Президент будет являться председателем кабинета*
Вице-президент и другие министры будут занимать должности согласно
воле президента.

с) Во главе каждого правительственного департамента будет
стоять министр (хотя президент может лично возглавить один-департа-
мент или более),и кабинет несет коллективную ответственность перед
Национальной ассамблеей за управление республикой.

<Э.) Вице-президент явится лидером правительства в Национальной
ассамблее, однако президент будет иметь право лично участвовать
в ее работе, но без права голоса*

е) Президент может также назначать ограниченное число помощ-
ников министров из числа членов Национальной ассамблеи»

Г) Конституцией учреждаются должности секретаря кабинета и
постоянных секретарей департаментов. Все эти должности явятся дол-
жностями в сфере гражданской службы, однако имеются особые положе-
ния (см. пункт 7© X ниже), регулирующие назначение на такие долж-
ности и срок пребывания в них.

ё) На должности генерального прокурора, который явится главным
юридическим советником правительства республики, будет находиться
министр.

Ь) Имеется отдельная должность директора по делам государствен-
ных обвинений, которая явится должностью в сфере гражданской службы.
Директор будет осуществлять окончательный контроль в отношении предъяв-
ления расследования и снятия обвинений^ и при исполнении таких пол-
номочий он не должен следовать указаниям или подчиняться контролю
со стороны любого другого лица или органа. Однако генеральный про-
курор будет иметь право доводить до его сведения любые соображения
государственных интересов, которые могут относиться к любому конк-
ретному делу. Назначение, срок полномочий и условия для должности
директора по делам государственных обвинений оговариваются особо
(см. пункт 7е 11 ниже).
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1) Прерогатива помилования будет возложена на президента.
Предусматривается учреждение Консультативного комитета по прерога-
тиве помилования, с которым президент будет обязан консультировать-
ся по всем делам, связанным с высшей мерой наказания, и с которым
он сможет консультироваться по любому иному делу. Однако он не
обязан действовать согласно полученной консультации.

о) Президент будет являться главнокомандующим вооруженными
силами Зимбабве.

Парламент

4. а) Парламент Зимбабве будет состоять из президента и однопа-
латной Национальной ассамблеи.

Ъ) Национальная ассамблея будет состоять из /100/ 1/ выбор-
ных членов (однако см, подпункт Г ниже).

с) Выборные члены избираются на основе выборов, проводимых
по принципу "простого большинства" в избирательных округах, выдви-
гающих по одному кандидату, в которых зарегистрировано по возмож-
ности равное число избирателей.

<а.) Установление границ избирательных округов проводится через
надлежащие интервалы независимой избирательной комиссией, которая
будет также осуществлять контроль над регистрацией избирателей и
проведением выборов.

е) Право голоса для выборов выборных членов будет основано
на всеобщем избирательном праве взрослого населения, т.е. всех граж-
дан в Зимбабве в возрасте от 21 года, зарегистрированных в качестве
избирателей и не лишенных права голоса по особым обстоятельствам
(например, на основании умопомешательства и осуждения за уголовное
преступление и т.д.).

*) Конституцией будут также предусмотрены /20/ 2/ специально
избираемых членов, которые будут избираться выборными членами Ассамб-
леи после каждых общих выборов. Особо избираемые члены предусмат-
риваются в целях обеспечения надлежащего представительства общин

1/ Точное число мест будет определено в ходе переговоров между
сторонами.

2/ Точное число особо избираемых членов составляет одну пятую
числа выборных членов, избранных на обычной основе (см. сноску 1)
к пункту 1+Ъ выше).
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меньшинств» Точный метод достижения такой цели в Конституции явит-
ся вопросом дальнейшего обсуждения. После начального периода (срок
полномочий двух парламентов или восемь лет, в зависимости от того,
какой из этих периодов является более продолжительным) парламент
может упразднить должности специально избираемых членов или изме-
нить процедуру, направленную на обеспечение представительства
меньшинств. Такое положение может быть обеспечено простым законом
парламента, не требующим специального большинства или специальной
процедуры, и оно вступит в силу в момент следующего роспуска пар-
ламента. Однако никакие такие изменения не могут быть произведе-
ны в течение начального периода, а соответствующие положения Кон-
ституции в течение такого периода не подлежат изменениям.

§) Все члены Национальной ассамблеи должны являться граждана-
ми Зимбабве, внесенными в список избирателей и не подпадающими под
одну из оговоренных причин ограничения избирательного права (напри-
мер, умопомешательство, осуждение за уголовное преступление, заня-
тие государственной должности и т.д.).

Ь) При условии постоянного соблюдения положений Конституции
парламент будет полномочен разрабатывать законы Зимбабве.

1) Полномочия парламента разрабатывать законы осуществляются
законопроектами, принимаемыми Национальной ассамблеей и утверждае-
мыми президентом.

п) Президент в момент представления законопроекта на его ут-
верждение имеет право по своему усмотрению утверждать или не утверж-
дать его. Однако если он не утверждает законопроект, то он будет
возвращен в Национальную ассамблею, которая в течение шести меся-
цев может вновь представить его на утверждение президенту. В слу-
чае такого вторичного представления законопроекта президент должен
либо утвердить его, либо распустить парламент.

к) Президент может в любое время созывать, назначать перерыв
в работе или распускать парламент, однако сессия парламента должна
проводиться не менее одного раза в год, и период между сессиями не
должен превышать шести месяцев. За два месяца до любого роспуска
должны проходить общие выборы. Если парламент не был ранее распу-
щен президентом, он автоматически распускается по завершении пяти
лет после общих выборов.

1) Если Национальная ассамблея в какое-либо время выражает
правительству вотум недоверия, президент должен либо распустить
парламент, либо подать в отставку.
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Основные права

5о а) Конституция будет содержать положения ("Билль о правах")анало-
гичные тем, которые содержатся в конституциях других, недавно получив-
ших независимость стран Содружества, ограждающими основные права и
свободы человека о Эти положения гарантируют:

I) право на жизнь;

И) право на личную свободу;

щ) защиту от рабства и принудительного труда;

1У) защиту от бесчеловечного обращения;

V) защиту от лишения собственности: это означает защиту от
экспроприации собственности, за исключением конкретных слу-
чаев экспроприации в интересах государства, но даже в этом
случае только при условии быстрой выплаты соответствующей
компенсации (размер которой, если он не оговорен, может быть
установлен независимым судом), и возможности перевода этой
компенсации за границу в пределах разумного периода временно
В Конституции будет четко оговорено, что в тех случаях, когда
неосвоенные земельные угодья приобретаются принудительным
образом в целях поощрения их развития, в компенсации, причи-
тающейся бывшему вдадельцу, может не учитываться стоимость,
которую могли бы иметь эти угодья ввиду их потенциального
освоения, и будет приниматься во внимание лишь первоначальная
закупочная цена и любые другие связанные с этими угодьями
фактические затраты, например, расходы на мелиоративные
работы;

VI) право на неприкосновенность жилища и другой собственности;

VII) право на справедливый суд при гражданском и уголовном разби-
рательстве ;

свобода совести;

IX) свэбода слова;

х) право лиц, групп или общин на строительство и эксплуатацию
школ за свой счет, при условии, что такие школы не будут
функционировать на основе дискриминации;

XI) свобода ассоциаций (особенно образования и функционирования
профсоюзов);

II) свобода передвижения (включая свободу выезжать из Зимбабве
и иммунитет граждан Зимбабве в отношении высылки из Зимбабве);
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Ъ) Порядок осуществления этих основных прав будет подлежать
судебной ответственности, например, любое лицо, которое считает, что
эти права ущемлялись, ущемляются или, возможно, будут ущемлены, сможет
глоситъ Верховный суд принять решение по этому вопросу и в случае
необходимости может просить о компенсации»

с) Из того факта, что Конституция должна быть высшим законом::
Зимбабве (см«пункт 1 выше) следует, что любой закон, который противо-
речит Биллю о правазс, будет считаться в той мере, в какой он является
противоречащим, недействительным, и что любое решение, которое также
противоречит Биллю о правах, будет в той же мере считаться незаконным»
Это в частности, относится к законам или практике, носящим дискримина-
ционный характер» Действие большинства существующих в настоящее время
дискриминационных законов и практики будет фактически прекращено
администрацией переходного периода до получения независимости (см»
пункт 9а Приложения В) , однако, возможно, что после прихода к власти
независимого правительства Зимбабве некоторые из них все еще будут
существовать» Это правительство вероятно пожелает прекратить их
действие как можно скорее после своего прихода к власти, однако в
некоторых случаях это нельзя будет сделать сразу в связи с тем,
что первому правительству Зимбабве, возможно, потребуется еще немного
времени для разработки новых законов или новых соглашений, которые
их заменят» Поэтому в этих ограниченных рамках Конституция даст
возможность правительству Зимбабве не прекращать действие этих су-
ществующих законов и практики, несмотря на существование Билля о
правах, в течение такого периода времени, который потребуется для их
замены, но в любом случае в течение не более двух лет с момента полу-
чения независимости» Естественно, любая новая форма дискриминации
будет незаконной, и в Конституции будет недвусмысленно предусматривать-
ся, что, если в течение этого периода изменятся какие-либо существую-
щие законы или практика или в них будут внесены поправки, то нельзя
допускать существования большей дискриминации, чем дискриминация,
признававшаяся законной до изменения этих законов и практики или вне-
сения в них поправок»

б.) Конституция даст возможность приостанавливать действие некото-
рых положений Билля о правах в случае чрезвычайного положения» В связи
с этим положение будет считаться чрезвычайным, когда оно провозгла-
шается Президентом, однако любое такое заявление должно либо предвари-
тельно получить одобрение в виде резолюции, поддержанной двумя третями
всех членов Национальной ассамблеи, либо должно быть ратифицировано
такой х^езолюцией в течение недели после объявления чрезвычайного поло-
жения» Чрезвычайное положение истекает через три месяца, если в течение
этого времени вновь не будет получено одобрения простым большинством
Национальной ассамблеи»
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Система судебных органов

6„ а) Конституция учреждает Верховный суд, который будет разделен на
Отдел апелляций и Общий отдел и, кроме того, будут существовать такие
вспомогательные суды, какие время от времени может создавать парла-
мент о

Ъ) Судьями Верховного суда будут являться Верховный судья и такие
другие судьи (либо апелляционные, либо рядовые судьи), которых может
назначить Парламент.

с) Верховный судья будет назначаться Президентом по его усмот-
рению о

<3.) Другие судьи Верховного суда будут назначаться Президентом
по рекомендации Комиссии по службе в судебных органах (см„подпункт Ь
ниже)о

е) Верховный судья и другие судьи Верховного суда не могут быть
сняты с занимаемой ими должности (до достижения ими пенсионного возрас-
та) за исключением случаев физической или умственной нетрудоспособ-
ности или должностных преступлений, определяемых судебным трибуналом в
соответствии с установленной Конституцией процедурой^

х) Условия службы судей Верховного суда (включая причитающееся
им вознаграждение, которое будет поступать из Объединенного фонда) не
могут быть изменены в сторону ухудшения во время их пребывания в
должности о

б) Полномочия назначать, следить за дисциплиной и снимать с
должности судей вспомогательных судов и некоторых других сотрудников,
связанных с Верховным судом (например, Регистратора) возлагаются на
Комиссию по службе в судебных органах*

Ь.) В соответствии с Конституцией будет создана независимая
Комиссия по службе в судебных органах, состоящая из Верховного судьи,
судьи Верховного суда, назначаемого Верховным судьей, и члена
Комиссии по государственной службе (см» пункт 7 ниже), назначаемого
Председателем этой Комиссии»

Л
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7о а) В соответствии с Конституцией будет создана независимая
Комиссия по государственной службе, состоящая из Председателя и четы-
рех членов о

Ъ) Члены Комиссии по государственной службе, которые не должны
быть (или которые недавно были) государственными служащими или членами
Национальной ассамблеи, или которые каким-либо другим образом активно
участвовали в политической деятельности, будут назначаться Президентом
на установленный срок и они не могут быть отстранены от данной долж-
ности в течение этого срока, за исключением случаев физической или
умственной нетрудоспособности или должностных преступлений, определяе-
мых судебным трибуналом в соответствии с установленной Конституцией
процедурой

о

с) Условия службы членов Комиссии (включая их вознаграждение,
которое будет поступать из Объединенного фонда) не могут быть измене-
ны в сторону ухудшения во время их пребывания в должности»

д.) За некоторыми определенными исключениями, полномочия назна-
чать лиц для занятия, на постоянной или временной основе, государствен-
ных должностей, следить за дисциплиной назначенных таким образом лиц
и снимать их с должности возлагаются на Комиссию по государственной
службе о (Термин "государственная должность" охватывает все должности
гражданской службы и должности в аппарате полиции, но не затрагивает
должности в вооруженных силах»)

е) Определенными исключениями являются следующие:

1) должности в аппарате личных сотрудников Президента: эти
должности находятся под личным контролем Президента, хотя
он может договориться с Комиссией по гражданской службе
о том, чтобы в его аппарат назначались обычные государ-
ственные служащие;

ц ) должности судей Верховного суда и другие должности, вхо-
дящие в юрисдикцию Комиссии по службе в судебных органах;

111) должности сотрудников Национальной Ассамблеи: до осуществ-
ления соответствующих полномочий в отношении этих сотруд-
ников Комиссии по государственной службе будет необходимо
получить согласие спикера Ассамблеи;

IV) должности в полиции: соответствующие полномочия в отно-
шении самого Комиссара полиции возлагаются на Президента,
который принимает решения после консультации с Комиссией
по государственной службе, что касается других сотрудников
полиции, то эти полномочия возлагаются на Комиссара поли-
ции или на таких подчиненных ему должностных лиц, которые
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могут предусматриваться в любом законе в этом отношении,
или согласно любому такому закону, на таких лиц, которым
он может передать эти полномочия;

у) должности Секретаря кабинета Постоянных секретарей и
послов Зимбабве за границей; соответствующие полномо-
чия будут возложены на Президента, который принимает
решение после консультации с Комиссией по государственной
службе;

У!) должность Директора, по делам государственных обвинений:
полномочия назначать лицо на эту должность будут возложены
на Президента, который принимает решения после консульта-
ции с Комиссией по государственной службе и Комиссией по
службе в судебных органах; однако Директор по делам
государственных обвинений не может быть снят с должности
(до достижения им пенсионного возраста), за исключением
случаев физической или умственной нетрудоспособности или
должностных преступлений, определяемых судебным трибуна-
лом в соответствии с установленной Конституцией процедурой;
и условия его службы (включая его вознаграждение, кото-
рое будет поступать из Объединенного фонда) не могут быть
изменены в сторону ухудшения во время его пребывания в
должности;

VII) должность Генерального ревизора: полномочия назначать
лицо на эту должность будут возложены на Президента,
который принимает решение после консультации с Комиссией
по государственной службе: после назначения Генеральный
ревизор будет пользоваться той же защитой, что и Директор
по делам государственных обвинений„

Т) В Конституции гарантируются пенсии для всех государственных
служащих (включая бывших служащих) посредством:

1) начисления их за счет Объединенного фонда;

хх) обеспечения того, что все пенсии служащих, покинувших
службу в принудительном порядке в целях облегчения
перестройки государственной службы, могут свободно пере-
водиться за границу; и

Их) предотвращения того, чтобы закон, регулирующий выплату
пенсий государственным служащим, был изменен в сторону
ухудшения после начала их службы»
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Финансы

8. а) Е соответствии с Конституцией будет создан Объединенный
фонд, Б который будут поступать все доходы государства (не постз

7
-

пающие по закону в какой-либо другой госз^дарственный фонд) .

Ъ) Б Конституции бз̂ дет содержаться требование к правительству
представлять Национальной ассамблее на ее утверждение ежегодную
смету расходов и будет содержаться положение о прохождении через
Парламент законов об ассигнованиях для утверждения таких расходов.
Изъятие средств из Объединенного фонда или какого-либо другого го-
сударственного фонда невозможно без соответствующей санкции или
если эти средства не изымаются из этого фонда по конституции или
по какому-либо другому закону.

с) В Конституции будет предз^смотрен Чрезвычайный фонд и дру-
гие процедуры выделения средств на непредвиденные расходы.

а) Б соответствии с Конституцией будет учреждено бюро Гене-
рального ревизора, в обязанности которого будет входить контроль за
соблюдением вышеуказанных требований, ревизование счетов правитель-
ства и других общественных органов и доклад по этим вопросам непо-
средственно Национальной ассамблее.

Гражданство

9. а) Б Конституции будет устанавливаться гражданство Зимбабве
и бзщут предусмотрены связанные с этим положения» Парламент будет
уполномочен вводить дополнительное законодательство, регулирующее
приобретение и утрату гражданства Зимбабве в позволяемых Конститу-
цией пределах.

Ъ) Все лица непосредственно перед достижением независимости,
являющиеся гражданами Южной Родезии (по рождению, по происхождению,
в результате усыновления, натурализации или регистрации), по полу-
чении независимости автоматически стащат гражданами Зимбабве.

с) Бее лица, которые непосредственно перед достижением незави-
симости имеют право подавать прошения о получении гражданства Южной
Родезии, в течение установленного периода после достижения незави-
симости будут обладать подобным правом подавать прошения о получении
гражданства Зимбабве.

б.) Все лица, рожденные в Зимбабве после достижения независимо-
сти бз̂ дут гражданами Зимбабве по рождению.

е) Любое лицо, рожденное за пределами Зимбабве после достиже-
ния независимости, и чей отец является гражданином Зимбабве в силу
рождения в Зимбабве (или в Южной Родезии), будет гражданином Зим-
бабве по наследству.
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г) Женщина, находящаяся замужем за гражданином Зимбабве,
после получения независимости сама будет иметь право стать граждан-
кой Зимбабве .

в) Должна ли Конституция допускать двойное гражданство (с
ограничениями или без них), является предметом дальнейшего обсуж-
дения. Если оно не- предоставляется, то гражданин Зимбабве, который
приобретает гражданство другой страны в результате добровольного
акта (за исключением брака), автоматически утрачивает свое граждан-
ство Зимбабве, а гражданин Зимбабве, который приобретает гражданство
другой страны недобровольным путем (например, по рождению), должен
либо отказаться от другого гражданства (или, если это невозможно,
сделать надлежащее заявление) в течение, к примерз

7
", пяти лет после

соответствующего события (или по достижении возраства в 21 год).,
либо затратить свое гражданство Зимбабве. Подобным образом лицо,
которое при достижении независимости автоматршески становится граж-
данином Зимбабве и, помимо этого, является гражданином другой страны,
должно будет отказаться от своего другого гражданства (либо сделать
надлежащее заявление) в течение пяти лет после достижения независи-
мости, поскольку, если оно не сделает этого, оно утратит свое граж-
данство Зимбабве, должно будет отказаться от своего настоящего граж-
данства (либо сделать надлежащее заявление).

ь) Парламент будет уполномочен предусматривать дополнительные
основания, на которых лица могут приобретать или утрачивать граждан-
ство Зимбабве, Однако он не может лишать гражданства лиц, которые
имеют его по рождению или по происхождению, или которые получили
его автоматически при достижении независимости).

Внесение поправок в Конституцию

10о а) Во все положения Конституции могут вноситься поправки на
основе закона парламента Зимбабве. Однако в Конституции бз̂ дет пре-
дусмотрена процедура внесения такой поправки. Они будут изменяться
в зависимости от того, в какой степени положения, которые предпола-
гается изменить, затрагивают основную структуру конституции или
являются особо важными.

ъ) В некоторые положения, как, например, положения, определяю-
щие максимальное количество министров, поправки могут вноситься
простым законом парламента; для этого не требз^ется специальное боль-
шинство или специальная процедура.

с) В большинство положений могут вноситься поправки на основе
закона парламента, который принят на окончательном чтении в Нацио-
нальной ассамблее большинством в две трети всех членов Ассамблеи.
Однако законопроект, имеющий своей целью внесение поправки в такое
положение, должен быть опубликован в "Офишиал газетт" не менее,

/ о « *
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чем за тридцать дней до первого чтения, и между первым и последним
чтением должно пройти не менее трех месяцев.

д,) Ограниченное количество положений (как, например, положе-
ний, касающихся гражданства, основных прав и судоустройства, и,
несомненно, положений, предусматривающих процедуры внесения попра-
вок в Конституцию) будет изменяться только на основе законопроекта,
который з^довлетворял требованиям, изложенным выше в пункте с_,
в течение двух следующих друг за другом сессий, между которыми
парламент был распущен и были проведены всеобщие выборы.

е) Помимо этого будет весьма небольшое количество положений,
в которые вообще нельзя будет вносить поправки в течение установлен-
ного ограниченного периода времени после достижения независимости.
К ним относятся положения, касающиеся основных прав специально из-
бираемых членов Национальной ассамблеи, а также положения, преду-
сматривающие процедуры в соответствии с вышеуказанным пунктом с1.
Законопроект, имеющий своей целью внесение поправок в любое из та-
ких положений, не может быть внесен в Национальную ассамблею до
окончания з^становленного периода. Что касается положений, касающих-
ся основных прав, то этот период бз̂ дет составлять срок полномочий
первого парламента или 4- года после достижения независимости, в
зависимости от того, какой из этих периодов является более продол-
жительным» Б случае с дрзтими положениями, з

г с т а н 0 Б Л
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будет составлять срок деятельности двух первых парламентов или
8 лет после достижения независимости, в зависимости от того, какой
из этих периодов является более продолжительным.
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КОНСТИТУЦИЯ ПЕРЕХОДНОГО ПЕРИОДА И СООТВЕТСТВУЮЩИЕ

ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

I, Конституция переходного периода будет содержаться в правитель-
ственном декрете, принимаемом в соответствии с законом парламента
Соединенного Королевства,, Она вступит в силу в день, назначаемый
министром иностранных дел и по делам Содружества наций Великобритании,
и в этот день Южная Родезия вернется к законности»

Ко ми с сар -ре_ зи де_нт

2о По Конституции переходного периода будет учреждаться должность
Комиссара-резидента» Комиссар-резидент будет являться представите-
лем Короны в Южной Родезии и на него будет возложена ответственность
за все исполнительные и законодательные функции правительства Южной
РодезиИо При осуществлении своих полномочий, Комиссар-резидент будет
постоянно подчиняться любым инструкциям, которые могут быть даны
ему правительством Соединенного Королевства, за исключением тех
случаев, когда в Конституции не будет содержаться на этот счет четко
определенных положений» Лицо, занимающее должность Комиссара-рези-
дента, будет назначаться и замещаться правительством Великобритании,
Конституцией будет также предусмотрена должность заместителя Комис-
сара-резидента и лицо, занимающее эту должность будет также назна-
чаться и замещаться правительством Великобритании» Заместитель
Комиссара-резидента будет оказывать общую помощь Комиссару-резиденту
в исполнении его обязанностей и будет должным образом действовать в
качестве Комиссара-резидента в случае вынужденного отсутствия послед-
него в Южной Родезии или в случае,если последний временно не может
выполнять свои обязанности» В Конституции будут также предусмотрены
выплаты Комиссару-резиденту, заместителю Комиссара-резидента и сот-
рудникам Комиссара-резидента»

З
о
 Отдельной Законодательной Ассамблеи или какого-либо другого

подобного органа в переходный период не будет, и вместо него законо-
дательные полномочия будут возложены на самого Комиссара-резидента»
Он будет обладать всеми полномочиями по принятию законов, касающихся
мира, порядка и должного правления в Южной Родезии» Такие полномочия
будут осуществляться на основании указа, подписанного Комиссаром-
резидентом и опубликованного в "Офишиал газетт"» Все указы, изданные
Комиссаром-резидентом,(и все законодательство, построенное на них,
и на любом другом существующем законе) будут регулироваться положе-
ниями любого применимого в данном случае закона английского парла-
мента или правительственного декрета, либо другого документа, при-
нятого в соответствии с таким законом и, в частности, будут
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определяться положениями указа о Конституции переходного периода и в
особенности положениями Билля о правах, который явится частью Кон-
ституции переходного периода (см. пункт О ниже)»

Ис по л н и т е л ь н ы е полно мо ч ия_

4-с. В Конституции переходного периода будет предусмотрено, что испол-
нительную власть в Южной' Родезии как представитель Короны будет
осуществлять Комиссар-резидент непосредственно или через подчиненных
ему сотрудников или органов» Поскольку в переходный период не
будет министров, все полномочия, возлагаемые в настоящий момент ка-
ким-либо законом на министра, будет осуществлять Комиссар-резидент и
он, непосредственно или через подчиненных ему сотрудников будет осу-
ществлять надзор и контроль за всеми министерствами и ведомствами
правительства о По Конституции ему будет дано особое право давать
имеющие обязательную силу указания всем государственным служащим и
органам»

5о Комиссар-резидент будет являться Главнокомандующим вооруженными
силами, которые могут действовать законным образом в Южной Родезии
в переходный период и, через Комиссара полиции будет осуществлять
верховное командование силами полиции» (Упоминаемые в настоящем
разделе вооруженные силы не включают войска Организации Объединенных
Наций в Зимбабве)» От всех членов всех вооруженных сил и сил поли-
ции будет требоваться подчинение приказам или указаниям Комиссара-
резидента, передаваемым непосредственно, либо через вышестоящих на-
чальников» Комиссар-резидент будет уполномочен требовать от любого
члена любых таких сил приносить присягу на верность Короне и клятву
поддерживать Конституцию и подчиняться законам Южной Родезии» Все
полномочия, касающиеся назначений, дисциплинарного контроля и смеще-
ния с должности в любых таких силах, будут возложены на Комиссара-
резидента» Согласно любому решению, которое он может принять, они
будут осуществляться надлежащими властями и надлежащим образом и в
как можно большем соответствии с полномочиями, существовавшими непо-
средственно перед вступлением в силу Конституции переходного периода,
однако осуществление такими властями любых таких полномочий будет
регулироваться любыми общими или конкретными указаниями, которые
может дать Комиссар-резидент»

бо Если Комиссар-резидент сочтет желательным, он сможет учреждать
один или более консультативный совет или комитет для оказания ему
помощи в осуществлении любой конкретной функции или его функций в
целом» Однако он будет свободен принимать решения без предваритель-
ных консультаций с любым таким органом и будет иметь право принимать
решения, отличные от рекомендаций, данных ему таким органом, если
он с ним консультировался о

А
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БИЛЛЬ О правах

7» Конституция переходного периода будет включать Билль о правах
(т.е. положения, гарантирующие основные права человека) в соответ-
ствии с Биллем о правах, который будет включен в Конституцию неза-
висимости, однако измененный с учетом того, что в течение переход-
ного периода Комиссар-резидент будет исполнять функции как выбор-
ного законодательного органа, так и правительства министров. Более
подробное изложение гарантируемых прав см» в пункте 5а Приложения А.

8. Любой закон (будь то существующий закон, который остается в
силе в течение переходного периода,или закон, принятый Комиссаром-
резидентом) должен истолковываться в соответствии с Биллем о правах
и в случае какого-либо конфликта будет недействительным в силу та-
кого конфликта» Билль о правах будет подлежать юрисдикции, т„е»
любое лицо, которое сочтет, что его права нарушались, нарушаются или
могут нарушаться каким-либо законом, либо каким-либо действием пра-
вительства, будет иметь возможность передать этот вопрос в Верховный
суд для рассмотрения и,в случае необходимости,для возмещения ущерба о

9о Однако, как это имеет место в случае Билля о правах в Консти-
туции независимости, у положения, изложенного выше, имеются два необ-
ходимых ограничения;

а) Некоторые существующие законы или некоторые виды админи-
стративной практики будут противоречить Биллю о правах, поскольку
они носят дискриминационный характер. Целью администрации переход-
ного периода будет устранение всяческой дискриминации либо путем
законодательной деятельности, либо путем административной практики
в как можно более короткий срок. Однако может случиться так, что
некоторые существующие дискриминационные законы или виды администра-
тивной практики не могут быть признаны недействительными без пред-
варительного создания вместо них новой системы; и что такая новая
система или системы потребуют определенного времени для их разработ-
ки» На самом деле в ряде случаев может быть сочтено целесообразным,
чтобы задача создания новой системы возлагалась не на администрацию
переходного периода, а на правительство Зимбабве. Позтому в таких
ограниченных случаях администрации переходного периода (и соответ-
ственно правительству Зимбабве: см

о
 пункт 5с Приложения А) будет

позволено продолжать применять такие существующие законы и виды
практики независимо от Билля о правах в течение такого периода,
который потребуется для их замены, но который в любом случае не
превышает двух лет с момента достижения независимости.
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о) В Конституции переходного периода (равно как и в Конституции
независимости) будут предусматриваться частичная отмена определенных
положений Билля о правах во время чрезвычайного положения., С этой
целью чрезвычайное положение будет признаваться,как вступившее
в силу, после того,как оно объявлено Комиссаром-резидентом,и будет
продолжаться до такого момента, когда он его отменит» В качестве
меры предосторожности ряд чрезвычайных полномочий, действующих в
настоящий момент в Южной Родезии, должен быть предоставлен Комис-
сару-резиденту сразу по вступлении в силу Конституции переходного
периода, в соответствии с которой чрезвычайное положение будет
считаться вступившим в силу с этой даты и будет продолжаться до
тех пор, пока Комиссар-резидент не примет другого решения. Однако
правительство Великобритании стремится к тому, чтобы такой период
чрезвычайного положения был прекращен как только это станет целе-
сообразным и чтобы в любом случае Комиссар-резидент как можно ско-
рей принимал меры к освобождению заключенных, а также лиц, отбы-
вающих сроки заключения за преступления, уголовная ответственность
за которые, в случае, если еще не начато судебное разбирательство,
будет аннулироваться в результате амнистии (см

о
 пункт 18с ниже).

Судоустройство

10
о
 В соответствии с Конституцией переходного периода будет учреж-

ден Верховный суд Южной Родезии, в состав которого будут входить
Верховный судья и другие судьи и который будет состоять из общего
отдела и отдела апелляций, который в целом соответствуют соответ-
ствующим подразделениям, существующим в настоящее время» В ней
также будут признаваться такие суды низших инстанций, которые в
настоящее время учреждены в соответствии

 с
 существующим правом»

Н о По Конституции переходного периода судьями Верховного суда и
судов низших инстанций будут являться лица, которые будут находиться
на соответствующих должностях непосредственно после ее вступления
в силу» (Однако должность Верховного судьи будет освобождена лицом,
которое занимает ее в настоящее время, до восстановления законности,
и будет заполнена лишь после этой даты.) Любой новый судья Верхов-
ного суда будет назначаться Комиссаром-резидентом, однако уже
назначенный судья Верховного суда (включая такого судью, который
находился на должности в момент вступления в силу Конституции пере-
ходного периода) не может быть смещен с должности до достижения
пенсионного возраста, за исключением тех случаев, когда будет
доказано, что он совершил должностное преступление, либо нетрудо-
способен, что устанавливается судебным трибуналом,назначаемым Ко-
мивзаром-резидентом. Подобным образом в ущерб ему не могут быть
изменены и условия его службы в период пребывания его на должности

0
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12, Все полномочия, касающиеся назначения, дисциплинарного конт-
роля и смещения с должности сотрудников нижестоящих судебных орга-
нов, а также более высокопоставленных сотрудников Верховного суда,
помимо судей (как, например, регистратор суда), будут возложены на
Комиссара-резидента

в
 Их осуществление, проводимое под общим конт-

ролем Комиссара-резидента, лицами и властями в соответствии с су-
ществующим правом^будет регулироваться так же, как и деятельность
других государственных ведомств (см

о
 пункт 14- ниже)»

13о В течение переходного периода апелляции будут передаваться
Верховным судом Судебному комитету Тайного совета, однако только
при специальном разрешении Верховного суда или специального решения
Судебного комитета о

Государственная служба

14 „ Все полномочия, связанные с назначением на должности в госу-
дарственной службе, дисциплинарным контролем над лицами, занимающи-
ми такие должности, и со снятием их с должности, будут возлагаться
на Комиссара-резидента» В соответствии с любым решением, которое
он может принять, они будут осуществляться надлежащими властями
и надлежащим образом в как можно большем соответствии с полномочиями,
существовавшими непосредственно перед вступлением в силу Конституции
переходного периода, однако осуществление такими властями любых
таких полномочий будет происходить в соответствии с любыми общими
или конкретными указаниями, которые может дать Комиссар-резидент о
Настоящее не наносит ущерба специальным положениям, касающимся
судей Верховного суда (см

о
 пункт 11 выше)-

15о Конституция переходного периода будет предусматривать, что
все лица,постоянно или временно находящиеся на государственных
должностях, непосредственно до вступления в силу Конституции будут
продолжать постоянно или временно занимать соответствующие долж-
ности согласно Конституции переходного периода. (Однако будет
иметься небольшое количество должностей, как, например, должность
Секретаря Кабинета, которые будут освобождены занимающими их лицами
до момента восстановления законности и будут заполняться лишь
после этой даты») Комиссар-резидент будет уполномочен требовать от
любого лица, постоянно или временно занимающего государственную
должность, принести присягу на верность Короне и клятву поддерживать
Конституцию и соблюдать законы Южной Родезии»
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16. Пенсии всем государственным служащим (включая бывших служащих)
по Конституции переходного периода будут гарантироваться:

1) п-утем выплаты их из Объединенного фонда;

11) положением, которое будет обеспечивать, чтобы пенсии сот-
рудников, которые были принудительно уволены в отставку
с целью содействия перестройке государственной службы,
могли свободно переводиться за границу; и

111) положением, которое не будет допускать изменения в ущерб
этому служащему после его вступления на должность закона,
регулирующего пенсии государственный! служащим.

Финансы

17. Конституция переходного периода будет содержать положения, из-
меняющие существующую процедуру, регулирующую расход государствен-
ных фондов (так, например, ежегодные законы об ассигнованиях).

18. Помимо вышеуказанных вопросов, непосредственно касающихся кон-
ституционной структуры правительства Южной Родезии в переходный пе-
риод, возникнет также целый ряд других проблем, неизбежно или косвен-
но вызываемых восстановлением законности, которые должны будут ре-
гулироваться Указом о Конституции переходного периода. В их число
будут входить следующие положения:

а) Пв.изнание__юриди^
з.Ё̂ 52Л ® Ш-Е ь_1х

-̂
соглашений

Для того чтобы в Южной Родезии могла быть восстановлена
законность при увязанной и действенной правовой и админи-
стративной системе, будет произведена общая переоценка юри-
дической силы всех законов, которые, как считается, были
приняты с II ноября 1965 года. Исключение будут составлять
отдельные законы, которые не будут соответствовать восста-
новлению законности, т.е. законы, касающиеся членства в
"Парламенте", который функционировал в течение этого пе-
риода. Подобным образом соглашения, заключенные после
11 ноября 1965 года, которые в ином случае могли бы рас-
сматриваться как не имеющие юридической силы лишь постоль-
ку, поскольку они выполнялись на основе любого такого за-
кона, либо (учитывая конституциональное положение в Южной
Родезии в это время) в связи с несовершенством юридическо-
го акта, на основе которого они выполнялись,и несовершен-
ства используемых процедур, какого-либо другого упущения
будут рассматриваться как выполнявшиеся законным образом.

/ • в •
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существующих законов

Ряд законов, имеющих силу на день, назначенный для вступ-
ления в силу Конституции переходного периода и после этого
дня, окажутся в таких условиях, что они практически не
могут быть применены к новым конституционным положениям.
Это касается не только законов, принятых после I I ноября
1965 года, законодательная сила которых будет признана,
как это указывалось выше, но также законов, введенных ком-
петентными законодательными властями в соответствии с
Конституцией 1961 года и фактически ранее,, Так, напри-
мер, ссылки в законах на "министра" будут уже неуместны,
В течение переходного периода ссылки должны уже делаться
на "Комиссара-резидента". Вследствие этого будет предус-
мотрено положение об адаптации существующих законов с целью
приведения их в соответствии с новой конституционной
структурой.

с) Амнистия

С тем чтобы положить конец печальному периоду последних
12 лет и открыть новый период, который, как предполагается,
будет отмечен духом примирения и стремлением всех родезий-
цев действовать совместно для создания мирного и процветаю-
щего Зимбабве, будет необходимо "покончить с прошлым" по
установлению законности

 и
 предотвратить принятие после это-

го карательных или обвинительных действии в отношении акций,
вызванных политической ситуацией, имевшей место в этот
период. На практике будет необходимо аннулировать как граж-
данскую, так и уголовную ответственность за такие акции.
Это относится к акциям обеих сторон, т.е. к акциям, совер-
шенным в целях содействия восстанию,и к акциям, совершенным
в целях сопротивления ему. Поэтому в Указе о Конституции
переходного периода будет содержаться положение, которое
будет предотвращать вынесение наказаний или возбуждение
гражданских дел в судах Южной Родезии в связи с такими
акциями. Помимо этого, первоочередной задачей Комиссара-
резидента будет пересмотр дел всех лиц, отбывающих срок на-
казания, и объявление о немедленном освобождении лиц, от-
бывающих наказание за преступления, уголовная ответствен-
ность за которые, если только судебное разбирательство еще
не начато, будет аннулирована настоящим положением.
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) Права и обязанности правительства Южной Родезии

Во избежание сомнений в Указе о Конституции переходного
периода будет указано, что правительство Южной Родезии,
созданное в соответствии с этим Указом, имеет все права и
выполняет все обязательства, присущие в настоящее время
правительству Южной Родезии, которые определяются в Кон-
ституции 1961 года. Кроме того, как следствие разъясня-
емого выше положения относительно признания существующих
законов и проведенных в прошлом мероприятий, будет также
недвусмысленно указано, что законное правительство Южной
Родезии, созданное в соответствии с Конституцией переход-
ного периода, в то же время унаследует права и активы
(и соответственно, обязательства) по внутригосударственному
праву, которые непосредственно перед вступлением в силу
этой Конституции будут признаны судами, действующими в это
время в Южной Родезии, как принадлежащие "правительству
Республики Родезии".
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ПРИЛОЖЕНИЕ С

сеОНД РАЗВИТИЯ ЗИМБАБВЕ

1 . Политическое урегулирование в Родезии, включая вначале создание
администрации переходного периода, а затем независимого правитель-
ства Зимбабве, ликвидирует источник острого конфликта и будет с о -
действовать созданию климата, благоприятствующего экономическому
развитию центральной и южной части Африки о Однако политическое уре-
гулирование положит начало переходу в экономике, который будет наи-
более эффективным в том случае, если он будет сопровождаться приняти-
ем мер, направленных на реализацию потенциала экономического роста
и быстрое расширение возможностей для всего населения Зимбабве„
Ответственность за принятие необходимых экономических мер после
независимости будет лежать, главным образом, на новом правительст-
ву,однако уже сейчас очевидно, что несмотря на недостаточность в на-
стоящее время подробных данных о нынешнем состоянии и будущих пер-
спективах экономики, потребуется значительная международная эконо-
мическая помощь и частные капиталовложения из внешних источников,

2о Когда будет достигнуто политическое урегулирование, снятие санк-
ций в сочетании с помощью обеспечит новые перспективы развития для
Зимбабве и его соседей» Будут созданы иные структуры торговли и
транспорта„ Африканский народ Зимбабве должен иметь более широкий
доступ к лучшим видам работ в горнодобывающей и обрабатывающей про-
мышленности, в торговле и на государственной службе о Будут созданы
более сбалансированные структуры собственности на фермы, дома и ком-
мерческие предприятия» Внешняя помощь может помочь народу Зимбабве
произвести социальные и экономические преобразования, необходимые
для использования этих новых возможностей в целях развития более
процветающей и сбалансированной экономики„

З о Способность независимого правительства Зимбабве повысить уро-
вень жизни бедноты, составляющей большинство населения, зависит
не только от развития традиционного сектора, но также и от обеспе-
чения эффективного управления и достижения высокого уровня производ-
ства в современном секторе, на долю которого приходится основная
часть экспортных поступлений Родезии, внутренних доходов, производ-
ства потребительских товаров в стране и занятых в товарном секторе
африканцев Зимбабве» Поэтому чрезвычайно важно найти пути содейст-
вия этому экономическому переходу, в то же время сведя к минимуму его
отрицательное воздействие на потенциал экономического р о с т а .
Чрезвычайно важно поощрять квалифицированных рабочих и управленче-
ский персонал продолжать содействовать благосостоянию и процветанию
экономики о

4„ Поэтому Соединенное Королевство и Соединенные Штаты согласились
сотрудничать в деле оказания помощи по организации международных
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экономических усилий в поддержку урегулирования в Родезиио Они
предлагают создать фонд развития Зимбабвео Цель этого фонда будет
заключаться в оказании помощи новому правительству для содействия:

I) сбалансированному экономическому и социальному развитию
в Зимбабве;

II) быстрому расширению экономических возможностей для африкан-
ского большинства и повышению его квалификации;

115.) обеспечению основных экономических гарантий для всех слоев
населения, с тем чтобы они могли продолжать использовать
свои знания и энтузиазм в интересах развития страны»

5* ^онд будет реагировать на просьбы правительства Зимбабве о под-
держке конкретных предложений по проектам и программам развития,
например, в области сельского хозяйства и земельной реформы, образо-
вания и подготовки кадров и социальной и экономической инфраструкту-
ры. Его деятельность должна содействовать притоку коммерческого
капитала, особенно в добывающую и обрабатывающую промышленность,
при соответствующей поддержке со стороны национальных агентств по
экспортным кредитам и страхованию капиталовложенийо Фонд должен
быть готов обеспечивать поддержку платежного баланса в течение
периода экономического перехода, особенно для того, чтобы дать воз-
можность осуществить постепенное возвращение к нормальным внешним
отношениям после отмены санкций„ ФОНД МОГ бы также оказывать поддер-
жку и учитывать последствия для платежного баланса программам, пред-
назначенным для того, чтобы поощрять квалифицированную рабочую силу
и управленческий персонал, содействовать развитию Зимбабве и для
осуществления плавного перехода к более сбалансированной структуре
доступа к владению фермами, домами и коммерческими предприятиями»

6о Фонд должен быть учрежден как можно скорее после создания
администрации переходного периода в Родезии„ Даже еще до того, как
Фонд начнет получать какие-либо значительные средства, он мог бы
начать работу с организациями, занимающимися вопросами развития,
которые либо уже существуют, либо будут созданы правительством Зим-
бабве» Фонд мог бы оказывать помощь как администрации переходного
периода, так и независимому правительству Зимбабве в деле планирова-
ния проектов и программ развития в соответствии с политическими пре-
образованиями, которые произойдут без нарушения экономики о В на-
чальный период Фонд мог бы также координировать двустороннюю помощь
в области развития, особенно в области подготовки кадров африканцев
по техническим и административным специальностям»

7о Поскольку конкретные проекты и программы развития для независи-
мого Зимбабве отсутствуют, точный количественный учет необходимых
Фонду ресурсов невозможен„ Однако согласно предварительной оценке
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сумма всех взносов на льготных условиях, от тех правительств, кото-
рые желают принять участие в Фонде, должна составлять минимум
около 1 000 млн о долло США и максимум несколько менее 1 500 млн„делл,
США о Цели Фонда и тот факт, что, как свидетельствует опыт, для окон-
чательной разработки проектов экономического развития требуется
длительный период времени, потребуют предусмотреть достаточно дли-
тельный период внесения ресурсов Фонда„ Однако для того, чтобы
правление Фонда смогло планировать свои операции, зная об общей сумме
его ресурсов, и чтобы он мог покрыть чрезвычайные потребности в его
ресурсах для платежного баланса во время переходного экономического
перехода, предлагается, чтобы взносы участвующих правительств вноси-
лись в течение пятилетнего периода, с учетом возможности более
длительного периода фактической выплаты взносов„

8о Потоки двухсторонней помощи на льготных условиях могли бы,
как предлагается, рассматриваться в качестве части их взносов в
ФОНД, однако большая часть взноса каждой страны, по крайней мере,
в течение первых пяти лет его функционирования, должна вноситься
непосредственно в Фонд., На этом основании предусматриваемое первона-
чальное финансирование Фонда могло бы осуществляться примерно сле-
дующим образом: две трети на протяжении пятилетнего периода •-
наличными или прямыми векселями и примерно одна треть - до востре-
бования, если правление бонда затребует ее для достижения его
более долгосрочных целей» Метод, в соответствии с которым вносятся
взносы, можно обсудить с правительствами и он не обязательно должен
быть единым: например, некоторые правительства, возможно, предпоч-
тут делать взносы наличными через регулярные интервалы в форме пла-
тежей равной величины» Другие, возможно, предпочтут предоставить
прямые векселя, подлежащие инкассированию для платежей в Фонд,
когда, таковые потребуются; этот метод допускается при пополнении
ресурсов Международной ассоциации развития» Вопросы о валюте, в
которой должны вноситься взносы, степени и структуре любого согла-
шения об увязке поставок в участвующих странах и ассигнованиях для
покрытия местных расходов, связанных с проектами развития, могут
быть обсуждены на межправительственных консультациях. Характер
экономической помощи, оказываемой Фонду, должен быть таковым, чтобы
взносы участвующих правительств могли расцениваться как официальная
помощь развитию в соответствии с критериями Комитета содействия
развитию»
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9о На этой основе правительство Соединенного Королевства будет
готово, при условии одобрения Парламентом, внести 15 процентов
ресурсов, предоставляемых непосредственно в Фонд, при максимальном
размере до 75 млн„ фунтов стерлингов и, кроме того, предоставить
\т млн. фунтов стерлингов в виде двухсторонней помощи на протяже-
нии пятилетнего периода; а правительство Соединенных Штатов, при
условии санкционирования и ассигнования средств Конгрессом, будет
готово внести 40 процентов общих ресурсов Фонда, при максимальной
сумме в размере до 520 млн. долл. США - большую часть прямого
взноса в Фонд, а остальную сумму - в виде двухсторонней помощи.
Взносы Англии и Соединенных Штатов будут взаимно обусловленными
и зависимыми от взносов, поступающих из других стран на справед-
ливой основе,,

10. Фонд будет также содействовать мероприятиям агентств стран-
доноров по предоставлению соответствующих неконцессионных займов
и гарантий в целях поощрения торговли и притока частного капитала
в Зимбабве» Это будет осуществляться в дополнение к обсуждавшимся
выше взносам на льготных условиях. Фонд будет также оказывать
поддержку проектам регионального развития и принимать участие в
любом консорциуме или консультативной группе, созданным в целях
•координации помощи развитию Зимбабве, и увязывать ее с помощью
развития всего региона южной части Африки,,

11. Предусматривается, что Всемирный банк будет регулировать
ресурсы Фонда в качестве его агента. Руководящий орган будет
обсуждать политические вопросы и принимать по ним решения - он,
возможно, будет состоять из директоров-исполнителей МБРР, пред-
ставляющих правительства, вносящие взносы в Фонд, и представителей
правительства Зимбабвео


